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Présentation générale

Le support didactique en un clin d’œil…

Domaine concerné: 
Langues et cultures (domaine 1)

Degrés concernés: 
Dernière année du primaire (deuxième anée EVLANG)

Langues: 
anglais, arabe, breton, espagnol, hongrois, italien, latin, malgache, Malinké, tamasheg.

Durée:
 3 séances de 45 minutes

Description globale des activités.

	La démarche consiste à faire découvrir, à travers la comparaison de proverbes et de locutions imagées en différentes langues, le lien qui existe entre une langue et la culture qui lui correspond: il s’agit de montrer les points de divergence et de convergence entre l’expression d’une même idée dans des langues différentes et de faire reconnaître  que les langues ne se traduisent généralement pas terme à terme. L’accent est mis sur l’importance du contexte culturel.

Dans une première séance, on propose aux élèves d’élaborer le sens de locutions imagées de langues différentes, traduites mot à mot dans la langue maternelle et de regrouper celles qui recouvrent la même signification.

Dans une seconde séance, il leur est demandé de repérer, dans des locutions imagées de pays différents, les indices culturels de leur provenance.

Dans la troisième séance, les élèves testent leurs connaissances des locutions présentées dans les séances précédentes et s’exercent à la création langagière en jouant au jeu “Faut-il donner sa langue au chat?”




Présentation générale

Objectifs poursuivis dans le support didactique:

Objectifs généraux:

On vise à ce que l’élève dispose des capacités (savoir et savoir faire) ou attitudes suivantes:

· Réagir positivement à la diversité culturelle

· Savoir que chaque langue est le reflet de la (ou des) culture(s) de la (ou des) communauté(s) dans laquelle (lesquelles) elle est parlée.

· Savoir qu’il existe entre les cultures à la fois des différences et ressemblances.

· Savoir qu’une partie des différences et des ressemblances entre les langues proviennent de différences et de ressemblances entre cultures.

· Interpréter certaines différences ou ressemblances entre langues comme la conséquence de différences ou ressemblances d’ordre culturel.

· Savoir que lors du passage d’une langue à une autre, il ne suffit pas toujours de traduire mot à mot pour accéder au sens.

Présentation générale

Vue d’ensemble des séances

	Séances


	Activités
	Langues Concernées


	Documents
	Interdisciplinarité/ transversalité



	Séance 1

45 minutes
	-Observation et comparaison d’énoncés écrits dans différentes langues.

- Activité de tri à partir de locutions dans six langues différentes

- Identification de la notion de “locution imagée”
	Anglais

Breton

Espagnol

Hongrois

Italien

Malgache
	Fiche-Elève 1

Fiche-Elève 2

Fiche-Elève 3

Fiche-Elève 4
	Maîtrise de la langue

	Séance 2

45 minutes
	- Recherche d’indices permettant d’identifier la provenance culturelle de diverses locutions.

-Recherche d’informations à l’aide d’outils documentaires

-Recherche des locutions en langue de l’école équivalents aux locutions en langues diverses proposées.

- Comparaison entre les traductions mot à mot et les locutions équivalentes dans la langue de l’école.
	Anglais

Arabe

Breton

Espagnol

Latin

Malinké

Tamasheg
	Fiche-Elève 5

Fiche-Elève 6

Fiche-Elève 7

Atlas, dictionnaires de noms propres, brochures touristiques
	Découverte culturelle des pays

Maîtrise de la langue

	Séance 3

45 minutes
	Jeu: “faut-il donner sa langue au chat?”
	Langue de l’école
	Fiche-Elève 8

Fiche-Elève 9

Materiel fourni pour le jeu (Plateau, cartes, pions)

Un dé
	Maîtrise de la langue


Déroulement des séances

SÉANCE 1

	Description de l’activité

Lors de cette séance, les élèves sont amenés à retrouver, dans une série de locutions imagées en plusieurs langues, celles qui recouvrent le même sens puis à découvrir qu’une locution ne se traduit pas terme à terme lors du passage à une autre langue
	Langues proposées:
Anglais

Breton

Espagnol

Hongrois

Italien

Malgache



	Objectifs principaux

Capacités et compétences visées:

Savoir que lors du passage d’une langue à une autre, il ne suffit pas toujours de traduire mot à mot pour accéder au sens.
	Organisation pédagogique

Matériel:

Fiche-Elève 1

Fiche-Elève 2

Fiche-Elève 3

Fiche-Elève 4

Mode de travail

Alternance de travail collectif et de travail par groupes

Durée

45 minutes


Déroulement de la séance

	Mise en situation

-Distribuer la liste de locutions imagées (Fiche-Elève 1) sans donner aucune explication.

-Demander aux élèves de faire des remarques

si un travail préalable a été fait sur les dictons et proverbes dans la langue de l’école, faire retrouver cette notion aux élèves.

Sinon, les remarques des élèves pourront porter sur

-les langues (C’est telle ou telle langue: les mots finissent par..; on l’a déjà vu…etc.)

-la structure des énoncés (phrases)

-les champs lexicaux (“C’est sur les animaux”; “il y a des chiffres”)

-les expressions et constructions récurrentes (“Il y a souvent mieux vaut”)

le sens global (“Il y a plusieurs phrases qui veulent dire pareil mais dans plusieurs langues”)

Situation de recherché 1 

-Mettre les élèves en groupes de 4 à 5

-Distribuer la Fiche-Elève 2 et demander aux élèves de faire l’activité 1.

§Exemples de classements obtenus:

-tri selon le lexique (par exemple les 3 catégories obtenues sont: toutes les phrases avec des oiseaux, celles qui ont des chiffres mais pas d’oiseaux, les autres)

-tri selon la structure (par exemple les 3 catégories obtenues sont : toutes celles qui commencent par mieux vaut…, celles qui commencent par un verbe, les autres)

Synthèse-structuration

-Demander à un rapporteur par groupe de venir afficher le tableau obtenu et d’expliquer les choix.

-Demander à chaque groupe de réexaminer son choix, au vu des conclusions de ses camarades et de la discussion.

-Se mettre d’accord sur une version collective.

§Si un classement sémantique n’intervient pas, lors du rapport des groupes ou de la discussion qui suit, orienter les élèves vers ce tri par le sens.

Situation de recherché 2

-Demander aux élèves de se remettre en groupe et de faire l’activité 2

§Les réponses peuvent prendre la forme d’une reformulation (exemple pour le premier groupe de proverbes “Faire deux choses à la fois”) ou d’expressions connues des enfants dont le sens leur semble proche (exemple pour le premier groupe de proverbes: “vouloir le beurre et l’argent du beurre”)

-Distribuer la liste de locutions imagées (Fiche-Elève 4)

-Distribuer la Fiche-Élève 3 et demander aux élèves de la compléter a l’aide de la liste des locutions imagées de la Fiche Élève – 4

-Mise en commun: chaque groupe expose ses propositions.

La discussion met à jour la possibilité d’avoir plusieurs expressions pur le même sens.

On peut clore la séance sur l’élucidation de la locution du titre du support: “faut-il donner sa langue au chat?”

Prolongement

Si aucun travail préalable n’a été effectué sur les dictons et proverbes, cette séance Evlang peut être une bonne introduction à l’étude des locutions, dictons et proverbes dans la langue de l’école:

Recherche lexicale: étymologie des mots locution, adage, dicton, proverbe, maxime, sentence.

Introduction de la notion: Voir par exemple le texte “vieux proverbes” (extrait de Histoire au téléphone de Gianni Rodari)

Recherche sur l’origine et le rôle des locutions imagées

Travail sur des proverbes de sens proches de ceux proposés dans l’activité, puis dérivés ou opposés, etc.

Un travail peut être mené en langue de l’école en parallèle avec le travail à partir du support. (voir les suggestions en prolongement des séances 2 et 3).


Séance 1

1.Espagnol: matar dos pájaros de un tiro (tuer deux oiseaux d’un seul tir)

2.Anglais: A bird in hand is worth two in the bush (mieux vaut un oiseau en main que deux dans le buisson)

3.Espagnol: Más vale pájaro en mano que cien volando (mieux vaut un oiseau dans la main que cent qui volent)

4.Breton: Lazhan div voulac’h gant an hevelp tenn. (tuer deux  merles d’un même tir)

5.Italien: Meglio un uovo oggi che una gallina domain (mieux vaut un oeuf aujourd’hui qu’une poule demain)

6.Hongrois: Aki nevet talal kovet (celui qui se moque de tout trouve une pierre)

7.Breton: Gwell eo ur c’had tapet evit teir o redek (mieux vaut un lièvre pris que trois qui courent)

8.Anglais: To kill two birds with one stone (tuer deux oiseaux avec une seule pierre)

9.Breton: Gwelloh eo eur ger taved Eged daou lavared (un mot tu, vaut mieux que deux mots dits)

10. Italien: Prendere due piccioni con una fava (prendre deux pigeons avec une fève)

11. Malgache:  minhinan-kely toy izay mandry fotsy (mieux vaut manger très peu le soir que se coucher sans rien avaler et manger le lendemain)

12. Espagnol: Cuando uno no quiere, dos no barajan (quand l’un ne veut pas, deux ne peuvent se battre)

Séance 1

Activité 1

Recopiez dans le tableau ci-dessous les numéros des phrases correspondant aux indications de chaque colonne.

	Premier groupe de phrases de même sens
	Deuxième groupe de phrases de même sens
	Intrus

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Activité 2

Maintenant, essayez de trouver le sens des phrases de chaque groupe

Premier groupe:

………………………………………………………………………………………………

Deuxième groupe:

…………………………………………………………………………………………….

Séance 1

A  l’aide de la liste des locutions imagées de la Fiche-Elève 4, essayez de trouver des équivalents en français pour chaque groupe de phrases:

Premier groupe:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Deuxième groupe:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

FICHE ÈLÈVE –4

Séance 1

QUELQUES LOCUTIONS IMAGEES

Abondance de biens ne nuit pas

A chacun sa vérité

A chaque jour suffit sa peine

A malin, malin et demie

Les bons comptes font les bons amis

Ce que femme veut, Dieu le veut

C’est bonnet blanc et blanc bonnet

Chose promise, chose due

Deux avis valent mieux qu’un

Faire d’une Pierre deux coup

Un homme averti en vaut deux

Il faut semer pour récolter

Il faut de tout pour faire un monde

Il ne faut pas jeter de l’huile sur le feu

Il n’a pas inventé l’eau chaude

Il n’y a pas de fumée sans feu

Le mieux est l’ennemi du bien

Mieux vaut tenir que courir

Quand le chat n’est pas là, les souris dansent

Qui va à la chasse perd sa place

Tel est pris qui croyait prendre

Toute vérité n’est pas bonne à dire

Tous les chemins mènent à Rome

Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras

Vouloir le beurre et l’argent du beurre.

